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AHHOTALMS: B cTaThe paccMaTprBaeTCsl M3BECTHOE pycckoe (pa3eoornyeckoe
BbIpaXKEHME cmapas (uépmoea) nepeuHuyd ¢ TOUKU 3peHus HaydHO U Ha-
pomHo¥ sTuMoniorun. IIpy 3TOM 0GOCHOBBIBAETCSI MICKOHHOE yaapeHue B
KJTIOUEBOM CJIOBE NepeuHuld Ha BTOPOIi CJIOT M MePEeHOC yoapeHus Ha Tep-
BbIii CJIOT IIOJ B/IMSIHMEM HapOMHOM (JIOXKHOI) STUMOJIOTUM BCJIENCTBME
YCTAHOBJIEHNS CEMaHTUYECKOI CBSI3Y MEXKIy CJIOBAMU nepeuHuya v nepey.
CnoBo nepeuuya, pecTaBaeHHOe B cJioBape B. Jlasist, CBSI3aHO C I71aroJioM
nepeuums v BOCXOJUAT K MPAC/IaBIHCKOMY KOPHIO *-perk- > pyc. -nepek-. Bo
MHOTMX CJIaBSTHCKUX SI3bIKaX IMPEJCTaBIeHbl TPOV3BOJHbIE CYLIE€CTBUTEb-
HbIe C 3TMM KOpHEM, BOCXOIIlMe K MpacisBsIHCKOM dhopme *percenica, a
TakKe K BapMaHTy MYKCKOTO pojia *percvhiks co 3HAU€HMUSIMU, CBOAMMbIMMA
K 0611eii ceMe ‘HeKoe MpensSTcTBue’. B psge claBIHCKUX S3bIKOB (Gosrap-
CKOM, CJIOBAI[KOM, ITOJIbCKOM M JIP.) T€ K€ CJIOBA C MePEeHOCHbIM 3HAUeHM-
eM. PasBuTue ceMaHTUKM 3TUX CIOB MIPOUCXOIMUIIO CAeAYIONMM 06pa3oMm:
‘HeKoe IPeIsITCTBME’ > ‘UeJIOBEK, BhICTYMAIOIIMI IIPEITCTBMEeM > ‘Helo-
CJTYIITHbII, HETIOKOPHBIN UeioBeK’. B cTaTbhe MPUBOASTCS Y aHATU3UPYIOTCS
HEKOTOpbIe TOMBITKM JIOXKHOM (HapOIHOI) 3TUMMOJIOIM3aLyM BbIPasKeHMS
cmapas nepeuHuyd, TOYEPITHYThbIe U3 UHTEPHET-(GOPYMOB, KOTOPbIE CBUIE-
TEJIbCTBYIOT 00 YCTAHOBJIEHMM B HAPOJHOM CO3HAHUY CBSI3U MEXIY CJI0Ba-
MM (cmapas) nepeuHuya u nepet, a Takxe nepeuers. CorioctasjeHue co CJI0-
BaMU nepeuHuK, -Huya u3 cioBaps B. [lajis v ¢ COOTBETCTBYIONIMMM CJIOBAMU
B APYTUX CJIAaBSIHCKMX SI3bIKAX MPUBOIUT TaKkKe K BbIBOAY 00 M3MEHEHUU
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CeMaHTVKM CJIOBa NepeuHuld, KOTOPOe B COBPeMeHHOM (pa3eosiornuyeckom
coueTaHUM cmapas (uépmosa) nepeuHuya nepefaeT He MOBeIEHUYECKYIO
(‘HEIOKOPCTBO’), a CYIMIHOCTHYIO (37106, CBAPIMBOCTD’) OLIEHKY.

KJIOYEBBIE CJIOBA: pyccKasi hpa3eonorusi, HayIHast STMMOIOTHsI, HApOofHast (JIOK-
Hasl) STUMOJIOTUS, yaapeHye, CeMaHTHKa
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From the History of the Russian Language

Staraya Perechnitsa (‘Old Shrew’)
in Scientific and Folk Etymology

Maria N. Belova, Vinogradov Russian Language Institute (Russian Academy of Sciences),
Lomonosov Moscow State University (Russia, Moscow), blinovam@mail.ru

ABsTRACT: This article deals with the well-known Russian expression staraya
perechnitsa (‘old shrew’) in scientific and false etymology. There are some ar-
guments for an original stress in the word perechnitsa on the second syllable
and the stress movement to the first syllable under influence of folk (false)
etymology due to a semantic link between the words perec (‘pepper’) and
perechnitsa (‘old shrew’). The word perechnitsa in the dictionary of V. Dahl, is
referred to the verb perechit’ (‘to argue back’) and roots to the Proto-Slavic
root * -perk-> russian -perek-. In many Slavic languages there are derivatives
of nouns with this root, going back to the Proto-Slavic form *percwnica, as
well as to the masculine version *percsnica with a generalized seme mean-
ing of ‘some obstacle’. In some Slavic languages (Bulgarian, Slovak, Polish
and others) the same words with figurative meaning. The semantics deve-
lopment of these words was as follows: ‘some obstacle’ > ‘a person, that is
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considered to be an obstacle’ > ‘an naughty, unmanageable man’. There are
some proofs of false (folk) etymology of the expression ‘staraya perechnitsa’,
that are analyzed in the article, found on the web forums, that could be con-
sidered as the evidence of a link between the words staraya perechnitsa ‘old
shrew’ and perec ‘pepper’, and perechen’ ‘list’ in the public consciousness.
Comparison with the words perechnik, -nitsa from the V. Dahl’s dictionary
and the corresponding words in other Slavic languages also leads to the con-
clusion that the semantics of the word perechnitsa was modified, and in the
modern phraseological combination ‘staraya (chertova) perechnitsa’ does not
transmit behavioral (‘disobedience’), but essential (‘malice’) assessment.

KEYWORDS: Russian phraseology, scientific etymology, false etymology, stress,
semantics
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TOJIKOBBIX CJIOBapsIX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO $I3bIKa IOJ, CJIOBOM he-
peuHuya, KpoMe OCHOBHOIO 3HAaYeHMs ‘COCYH IJIsl XpaHeHus Iepua’, ‘cocyn,
6aHOYKa [IJIST Tepiia B CTOJIOBOM MpPUOOpe’, IPUBOISTCS YCTONUYMBbLIE COUe-
TaHUS YUEPMO6a U cmapasi nepeuHuya ¢ IoMeTaMy «pa3roBOpHOe, ByJbrap-
Hoe» [danmb 1882: 98; Ymakos 1939: 224], «mpocTopeuHoe, 6paHHoe» [OkeroB
2009: 419], «6bpannoe» [EBreHbeBa 1999: 107], 3HaueHMe KOTOPBIX OMMCHIBA-
€TCs KakK ‘CBap/MBasi CTapasi JKeHIIMHA’, ‘CBap/MBasi U 3j1asl cTapyXa’ MM Kak
‘6paHHOe BhIpaskeHye 10 OTHOLIEHMIO K 31011 CBap/uBoii cTapyxe’ [danb 1882:
246; YiiakoB 1939: 224]. CnoBo 3T0 He npefcTasieHo B «CiioBape CMHOHMMOB
pycckoro si3bika» 3. E. AyekcaHapoBOIt, HO, YTO MHTEpPECHO, 60TaThlii CUHO-
HMMMUECKUIA Psif, CJIOBa nepeuHuyda BO BTOPOM 3Haue€HUM AT HEKOTODbIe
OHJIAIH-CJIOBAPH, CP., HATIPUMep, OOIMIMPHBIN CMHOHMMIWYECKHUI PSIJT Ha caiiTe
http://www.Bokabymna.pd: HenocaywHuyda, Xpbluo8Kd, NpeKoCI08HUYA, No-
nepemuuya, nonepeuHuya, 4épmosa nepeuHuyd, 3mesi (n00KoN00HAs1), 37110Kd,
37niouka. IIpMMedaTenbHO MOSBIEHME B 3TOM CIINMCKE TPeX CJIOB: NPeKoC108U-
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ya, nonepemuuya 1 nonepeuHuyd, — BOCXOASIIMX K IIPACIaBIHCKOMY KOPHIO
*-perk- > pyc. -nepex-. Dopma c0Ba npexocsi08uyd, Tak ke Kak U pyc. npexo-
C108UMb, 60NPEKU, SIBISISICh IePKOBHOCIABSIHU3MOM, COAEPXKAT I0’KHOCIABSIH-
CKYI0 OITIaCOBKY KOPHSI. [IBa IPYyTMX CJI0Ba B MICKOHHO PYCCKO¥ oryiacoBke (ak-
TUYECKM OTIMYAIOTCS OT CJI0Ba NepeuHuyd JUIb HalIu4MeM HPUCTaBKU No-,
cOmKaloIien ux ¢ Hapeumnem nonepex.

CaMO CJI0BO nepeuHuya U3 pacCMaTPMUBAEMOTO YCTONYMBOIO COYETaHUS
uépmosa / cmapas nepeuHuyd SIBISIETCS MPaCIaBSIHCKUM 10 CBOEMY IIPOUC-
XOXJEHUIO, UMeeT COOTBETCTBMS B JPYIUX CJIAaBSHCKMX SI3bIKaX U HE CBSI3aHO
reHeTMYeCKy CO CJIOBOM NepeuHuya ‘CoCyf IJis epia’, KoTopoe 06pasoBaHo
OT nepey, MPEACTABISIONIETO CO6OI CTapoe 3aMMCTBOBaHME U3 JATMHCKOTO
piper. B GONbIIMHCTBE CIaBSIHCKUX SI3bIKOB, & TAK)KE B IPEBHEPYCCKOM SI3bIKE,
3TO 3aMIMCTBOBaHMeE MPeCTaBIeHO B popme, 6osee 61M3KOM K MICKOHHOIA J1a-
TUHCKOJ: CP. IP.-PYCCK. NbNbPD, GOIT. nunep, cepboxopBs. nanap, Yemck. pepr
u np. [Pacmep 1987: 241]. Takum 06pa3om, oObeIHEHME IBYX CJIOB B OFHY
CJIOBAPHYIO CTaThl0, HAUMHAS C TOJIKOBOTO CI0Baps YIIaKOBa, He BIIOJIHE KOP-
PEKTHO C MCTOPUYECKON U C ITUMOIOTMYECKON TOUKN 3PEHMS.

B «TonkoBOM Cii0Bape XMBOT'O BETMKOPYCCKOTO si3bIKa» B. [lans, B KOTOpOM
MIpUMeHSeTCs THe34,0B0M MIPUHLMII ONMCaHMS I€KCUKM, Mbl HAXOOUM OTHe/b-
HYIO CTaTbIO0 NepeuHulyd ¢ OTChUIKOI «(CM.) nepey». B craThe ke C 3arjaBHbIM
CJIOBOM nepeuuins Mbl HAXOIUM CJIOBA NEePeUHUKE, -HUYA ‘KTO BO BCEM [IEPEUNTD,
MPOTUBHUKD, CIOPLIMKD, CTPOIITUBELD . 3[1eCh JKe IPUBOISTCS CJI0BA C IIOMe-
TOJ «IICKOBCKOE» NepeuuHad v nepeuse ‘TIPOTiBOpeune, Criopb, CYIPOTUBHOCTD’
CO CXOmHOVi ceMaHTMKO¥ [danb 1882: 98]. TakuM 06pa3oM, CEMaHTUUECKU U
3TUMOJIOTMYECKY He CBSI3aHHbIE CJIOBA NépeuHuya vi nepéuHuyd 31ech He TOMb-
KO pa3Be[leHbl B JIB€ pPa3Hble CTaTbU, HO U PA3IMUYAIOTCSI MECTOM yIapeHMs.
ITepéunuya (xak u nepéuruk) y Oans GUKCUPYIOTCS CO CBOMM MCKOHHBIM y/ia-
peHuem Ha BTOPOJi, a He Ha MePBbIi CJIOT.

VIHTepeCHBI MIUTIOCTPATUBHBIN MaTepua JaloT OIM3KOPOACTBEHHbIE CIa-
BSIHCKME SI3bIKM, B KOTOPBIX IIMPOKO TPeJCTaBiIeHbl (hOPMbI, BOCXOASIINE K
MpaciaBsIHCKUM *perconiks n *perconica. O6a 3TvI ¢JIOBA B PA3HbBIX CIABSIHCKUX
SI3bIKAX YaCTO MMEIOT BIIOJIHE KOHKPETHOE CXOJHO€e 3HaUeHle, KOTOPOe MO3XK-
HO OMMCATh KaK ‘HeKasl [eTaslb, PACIIOIOXKEHHAs! MTONEPEK, MeperopakmBan-
1as yTo-1mobo’.

[7st BapyaHTa MY>KCKOTO POZia MOYKHO ITPUBECTHM CIeIYIONIMii 60TaThIN c/1a-
BSIHCKMIA MaTepuait: 60T, npeuHuK M. p. ‘TIONepeYHast Ipsifa Haf 04aroM s
noaBemMBaHus Uenu s kowia® [EBcratmeBa 1971: 214; MnageHoB 1969:
269], ‘momepeuHas mepexnaguHa B orpaze’ [Bakapencka-Yo6ancka 2005:
293], npeunvax — To ke [MapuuoB1914 : 14], ctoBeH. precnik: preizhniki m. p.
‘nonepeunnbl’ [Kastelec, Vorenc 1997: 325], précnik ‘monepeyHo yCTaHOB-
JleHHbIN snemeHT’ [Bajec (red.) 1979: 989], précnik ‘mornepeunas 6ajka, repe-
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KpecTHas IepeKkiagyHa’, ‘BCraxaHHas I100ca Iomnepek nojis’, ‘nuadparma’
[Pletersnik 1895: 221], muan. précnik [Badjura 1953: 284], précnjek ‘nperpana,
orpaskgenne B xyueBy’ [Mukic¢ 2005: 286], ciBil. priecnik, -a M. p. ‘Tiornepeun-
Ha, roriepevHas 6asika, mepeknaannHa’ [Dorotjakova 1986: 632], mOIbCK. AUa.
przecznik ‘momnepeunas 6anka’ [Kartowicz 1906: 367], ‘BcriaxanHasi morepek
I10J10Ca T10J151, Ha KOTOPOJi pa3BopauMBaeTcs IUIyr’, ‘TIonepevyHast IIaHKa, CBsi-
3bIBatomIast pyuku rryra’ [Wronicz 2009: 220], kary6.-c1oBuH. precnik, -a m. p.
‘monepeunas 6anka’ [Ramutt 1893: 163], preciiik ‘monepeunas 6anka’ [Lorentz
1958: 681], BepxH.-nyK. précnik ‘Kocsk’, ‘muamerp’, ‘TIONepeYHbIi maelr’
[Tpodumosuu 1974: 205; Pfuhl 1866: 518], HYsKH.-TyK. precnik M. p. ‘6apbep,
3acTaBa’, ‘monepeunblii naser’ [Muka 1928: 178], pycck. nuai. nepeuHuk, -a
M. p. CO6UD. ‘TIorepeyHbie 6peBHa rota’ (mepmck. 1853) [CopokoneTos (pef.)
1991: 275].

CXOIHBIN KPYT 3HAUEHMIi B CJIABSHCKMX SI3bIKAX MMEET COOCTBEHHO MHTe-
pecyrolee HaC CJIOBO, BOCXO/sIIee K IMpac. *percvhica: GOT. oyail. npeuHuya
K. P. ‘TepeBo, MOJIOKEHHOE MOMEPEK Yero-imbo, YTo6bl Helb3s1 ObLIO MPOATI’
[BoskkoBa 1962: 262], ‘onepeunas nepexaaguHa B orpane’, ‘6peBHo, KOTOpoe
KJIaJIeTCsI TIOTIePeK BOPOT AEBYIIKY, KOTZa ee IPUXOASAT 3a61paTh Ha CBaAbOY’
[Bakapencka-o6ancka 2005: 293], cep6eK. AMail. npujeuHuyd 4actb Kojeca’
[Muhosuh 1952: 5], cjioBeH. précnica ‘TIONEPEYHO YCTaHOBJIEHHBIN JIEMEHT,
B YaCTHOCTM IJIAHKA, OCKA KaK YacTh Pa3IMYHBIX YCTPOICTB’, ‘TIONepevHast
och, muuus’ [Bajec (red.) 1979: 989], précnica ‘nmonepeunast IMHMS, ‘TIONEPEY-
Has JeTajb, AepeBsinHas mepexnaavHa’ [PleterSnik 1895: 221], uenr. mmait.
pry¢’nica ‘mornepednas mopora’, ‘KaHaBKa fjist 0TBoza Bombl’ [Lamprecht 1963:
110]; cnBi,. priecnica, -e k. p. ‘TIonepeyHast mpsamast’, TeX. ‘TIonepevHas mmia’
[Dorotjakovad 1986: 632]; mobCK. przecznica, -y ‘mopora, TPOIIMHKA WU YIIU-
114, PACIIONIOKEHHAs MOMePeK IVIABHOM YAMLBI, ‘TIONepeyHass Mexka B I0je
uu poB nonepek namuu’ [Kartowicz, Krynski, Niedzwiedzki 1952: 49], nuan.
przecznica ‘menvopaTuBHbIi poB’ [Wronicz (red.) 2009: 220], BepXH.-TyXK.
précnica ‘monepeunast 6oposna, pos’ [Pfuhl 1866: 518]; cr.-6mp. nepeunuya
‘monepeunna’ [PKypaycku: 240], 61p. ouan. napauHuya TIPO#ObHAs 6ajnka’
[Bipputa, MankeBiu 1997: 26].

B psifie ClaBSIHCKMX SI3BIKOB MPEICTABIEHBI TAKXKE TIEPEHOCHbIE 3HAUEHUS
3TUX CI0B. Kak B MYKCKOM, TaK M B JKEHCKOM BapMaHTEe B 3TUX Cydasx Ha
IepBOe MECTO BBICTYIIAET CeMa ‘HEIIOKOPCTBO’. PasBuTie ceMaHTUKY JaHHOTO
C/I0Ba MOKHO OITMCATh CIEAYIOIIMM 06pa3soOM: ‘HEKOe IMPEeIsITCTBUE > “Ueo-
BEK, BbICTYIAIOLINIL IIPENATCTBMEM > ‘HEeIIOC/IYIIHbIN, HEIIOKOPHbII YeloBeK’.
BTOpOii 271eMeHT B JaHHO TPEeXWIEHHOI 1IeII0UYKe MOKET ObITh IIPOMIIIIOCTPI -
POBaH GOArapCKUM IUAIEKTHBIM Np’euHUK ‘TaK Ha3bIBAIOT pebeHKa, KOTOPbIii
MOCTOSTHHO XOAMT 32 MaTepbl0 M MeIaeT ee CBOGOAHOMY TEPEeIBUKEHUIO U
pabote’ [CroitueB 1915: 327]. [Ins1 MIUTIOCTpALIM TPEThEN CTYIIeHM CeMaHTHhye-
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CKOT'O pa3BUTHS 3TUX CTI0B, KDOME y3Ke YIIOMSIHYTBIX CJIOB NepeuHuK i nepeuHu-
ya u3 cnosaps [ansi, MOXXHO MPUBECTY MaTepuas U3 APYTUX CJIaBSIHCKUX SI3bI-
KOB: C/IBLL. priecnik, -a M. p. iepeH. ‘CTpoITuBeL, yupsamew’, priecnica, -e X. p.
nepeH. ‘CTPONTMBUIA, yipsmuna’ [Dorotjakova 1986: 632], osbeK. ayai. przec-
znik ‘“desI0BEK, KOTOPBIii JIOGUT BO3pakaTh, HEMOKOPHBIT', [Kartowicz 1906:
367], Kaiy6.-cIoBMH. precnik, -a M. p. “UeIOBEK, KOTOPbIii JIOOUT BO3PaskaTh,
HEIIOKOPHbIII’; precnica ‘JKeHIyHa, KOTopas JIOUT IepeunuTh, HeIOKOpHas’
[Ramutt 1893: 163], precriik ‘HenOKOPHBIN, Jep3Kuii, CBOEBOJIbHBII YeIOBeK’;
préiciicd x. p. ‘HeIIOKOpHas, Iep3Kasi, CBOeBO/IbHas skeHIyHa’ [Lorentz 1958:
681], préicriik’ ‘HemoKOpHbIii, nep3Kuii uenosek’ [Lorentz 1912: 883].

Takum 06pPa30M, C TOUKM 3PEHMS] HAYIHON ITUMOJIOTUM CO CImapoli nepeu-
Huyetl BCE SICHO: 3TO BbIPa’KeHME BO3HMKIIO HAa OCHOBE CJI0Ba nNepeuHuyd, B KO-
TOpPOM ObUIO TIepeHeceHO yAapeHye Ha TepBBIi /10T, a BapMAHT MYKCKOTO
pofia nepeuHux, yrioOMUHAEMbIi [laseM, He MOCTYKWJI MCTOYHUKOM 06paso-
BaHMs (hpaseosornueckoii efMHUITBI. BakHO, OMHAKO, pa300paThCs, YeM ObLT
BbI3BaH ITOI00HbIN [TEPEHOC yaapeHs, TTOBJIEKINNii 3a co00ii 06beIHeHE B
60siee HOBBIX TOJKOBBIX CJIOBAPSIX JABYX CJIOB NépeuHuya u nepéuHuyd B OgHY
CJIOBApPHYIO CTaThI0. BEpOSATHO, IPUYMHOI TOMY MMOCTY>KWUIA JIOKHas (HapOf, -
Has) STUMOJIOTM3alMs JaHHOTO ¢/10Ba. HapomHas sTUMOIOrusl He Tak 4acTo
3aTparMBaeT MCKOHHbBIE, CIaBSHCKME CJIOBA, 3HAUUTENIBHO Yallle B SICHOIA, MOo-
HSTHOV HOCUTENIO $I3bIKa STMMOJIOTM3aLMM HYXIAIOTCS 3aMMCTBOBaHHbBIE
CJIOBA, BHYTPEHHsISI popMa KOTOPbIX HesiCHA. VIHOSI3bIYHOE 10 TTPOUCXOKAe-
HUIO CJIOBO TIPM 3TOM 3TMMOJIOTM3UPYETCST ¢ TMTOMOIIbI0 GMM3KMUX IO 3ByYa-
HUIO OOIEeN3BECTHBIX CIOB POMHOTO SI3bIKA, IIPU 3TOM KaK CJIEZICTBME MOYKET
MIPOMCXOIUTH VI3MeHeHMe BHeIIHero ooiuka cJioBa. B Haliem cioBe TaKUM
M3MEeHeHMeM CTaJl IepeHOC yaapeHys Ha IepBblil ¢1or. IHTepecHO, YTO Kak
pas B ciIyyae ¢ pacCMaTpMBaeMbIMU CJI0BAMM MICTOUHMKOM JIOXKHOM 3TUMOIO-
rM3aluy I UCKOHHOTO CJI0Ba MOCTY)XWIO 3aMMCTBOBaHMe nepey, a TOuHee
06pa3oBaHHOE OT HEro Mpy MOMOIIM CJIABSTHCKOTO CI0BOOOPA30BaTETbHOTO
dbopmanTa nepeunuya. IornbrTaeMcs TPOCIEANTD JIOTUKY TAKOM U HEKOTOPBIX
IPYTMX HAPOAHBIX ATUMOJIOTU3AI[MIi, 0OPATUBIIMCH K TOJIOCY CAMOT0 Hapoza.
Kak n3BecTHO, 9STMMOJIOTHS (TOUHEe, BHYTPEHHSST (hopMa CI0Ba) TPaaUIMOH-
HO BbI3bIBaeT MHTEPEC y HOCUTENIeN PYCCKOrO SI3bIKa. [I/151 BBISICHEHMS CMbICIa
Y TIPOMCXOXKIEHNSI TOTO VUIM IHOTO CJIOBA JIFOIM HepeIKo 00palialTcs K TeMa-
TuecKuM (popymam, B KOTOPBIX ¥ HAXOIUT PacLBET HAPOSHAS STMMOJIOTHSI,
B OYKBaJIbHOM CMbIC/IE ITVIMOJIOTHSI CJIOB «OT HAPOZA».

BOT HECKOJIbKO BBIZIEPIKEK U3 MOJOGHBIX (OPYMOB, B KOTOPBIX IIPUBOAUTCS
ceMaHTMuecKast CBSI3b MEXIy cmapoti nepeuHuyeti v nepyem:

«AHpzepceH B ckaske “HOuHOU KOANAK cmapozo Xoa0CmsKa” PacCKasbiBaeT
0 TOM, OTKyZa IPOM30IIIO BhIpaskeHMe “TIepeuHblii MonofeL”. MOKeT ObITh,
orrtyna nouuio? “Tlepey A6/1CA 21A8HbLM NPEOMEMOM MOP206U, 0MIM0z0 U He-
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MeyKux npukazuuxos npo3sanu 6 Javuu nepeuHsimu monooyamu. Xosseea 6paiu
C HUX 00513aMeNbCme0 He HeHUMbCsl Ha YYHOUHe, OHU U He HEeHUUCh, QOHUBAU
do cmapocmu xonocmskamu”. BIiojHe BEpOSITHO, UTO CO BpeMeHeM BhIpasKeHIe
MIPVKUIIOCH B 0OPaI[@eHUM U K SKEHCKOMY, ¥ K MY>KCKOMY POZY».

Wmn npyroe:

«Ecmu 6yKBaJIbHO MePEBOAUTD CIOBO “TEMNIep6oKe” ¢ aHIINIICKOTO A3bIKa,
MOIYYUTCS “SIUK C Tepuem”, Win “nepeynnia”. ITo ¢JIOBO MPUMEHSJIOCh Ha
MEPBBIX MOPAX K JIIO6BIM MHOTO3aPSIIHBIM IMUCTONETaM — Iaske K OObIKHOBEH-
HBIM OJHOCTBOJIbHBIM peBojbBepaM. HO MpIoKMiioch OHO MMEHHO B OTHOLIe-
HUM UCTOPUYECKUX YyJOBMIL, HAIIOMMHAIOLMX TO JI OTPOMHBIV PEBONbBeED,
TO JIV MaJIEHbKUI ITy7ieMeT. Tak UTO STMMOJIOTHS MOKET OBITh U APYTOil — 9Ta
Iama — 3apsbKeHHBbII TMCTOJIET, TYCTh U CTapbiii» !,

ABTOp KOMMEHTapusl U3 IPYroro MHTEPHET-UCTOUYHMKA TOAXOIUT OYEeHb
6/1M3KO0 K Ufiee O JIOKHOM STMMOJIOTMM, OMHAKO U 3TOT KOMMEHTATOP JI06071
LIEHOJ} MbITaeTCsl YCMOTPeTh CEMaHTUYECKYI0 CBSI3b MEXAY JIEKCUYeCKUMU
eqVHULIAMU Capas nepeuHuya u nepey:

«CHauasia 6bu1 “cTapblil HepeuyHuK”. ITo — GYKBa/IbHbII IIepeBo, HEMEILKO-
ro BeipaxkeHus “Der Alte peppermann”, BO3HMK/IO B [epMaHuu ele BO BTOPOit
roioBuHe XVI Beka. B Te BpemeHa Tak MPO3BaaM CONAAT-OTCTaBHUKOB, 6€3
CeMbU U POIHBIX U BbIHYKIEHHbIX 3apabaThiBaTh Ha KM3Hb TOPTOBJIEN Tpsi-
HOCTSIMM M MeJIKO} rajaHTepeeii. [IoCKOMIbKY OHM GbLIM BCErma IOTOBbI I10-
SKMBUTBCS 3a UY)KOM CUET MM MOYXaKMBaTh 32 3aMYyyKHEN YXKeHIIMHOM, 3TO
Ha3BaHMe ObICTPO MPMOGPesIo HeomoOpUTeabHbI cMbIici. B XVIII Beke oHO
nosiBuwyioch u B Poccuu, mpaBza, yske Kak mpo3suiie. CI0BO O6bUIO 1TOX0Ke Ha
MICKOHHO PYCCKOe “IepeyHrK”, IPOUCXOAIIee OT IIarojia ‘MepeynTs” — BO3-
pakarb. Tak cJI0BOCOUETaHMe “CTapblii MepeyHuK” Mpuodpeao HOBoe 3Haue-
HME U CTaJ0 03HayaThb MOXKUIOTO OAMHOKOrO YelOBeKa C HEeY)XMBUMBBIM Xa-
paKkTepoM, UJIM IIO-IIPOCTOMY “CTapblii BOPYYH”. 3aTeM BO3HMUKIIO BbIPaskeHe
“crapast mepeyHuIa” — 3TO MOKMUIIAs KEHIIMHA, TAKKe C HEeY>KMBUYMBBIM Hpa-
BOM, OCTpasi Ha s13bIK. Ee Henb3s1 00BMHUTD B M3IMIITHEM r'yMaHu3Me. He mecok
13 Hee ChIIIETCS, @ OCTPBIN Mepery»2,

Yro npumeuaTenbHo, B «CioBape pycckoro s3bika XVIII Beka» Mbl He Ha-
XOIMM TIOATBEPKAEHMIT HATUYMS TTOJOGHO KaabKM B PYCCKOM SI3bIKE 3TOTO
nepuozna. K IoBy nepeunux JaeTcs IUib 3HaYeHMe ‘Ha3BaHyie HEKOTOPbIX BU-
OB pacCTeHuit’, a B CJIOBAPHOI CTaThe C 3arJIaBHBIM CJIOBOM NepeuHuld KpoMme
IBYX 3HaYEHMii ‘cocyq IJIs repua’ U ‘Ha3BaHue HeKOTOPbIX BUIOB pacTeHui’

I Viudopmanus ¢ caiita «Pycckuit I3bIK» — CAifT BOMPOCOB ¥ OTBETOB [JIsl IMHIBICTOB U SHTY3MaCTOB
pycckoro si3bIka: https://rus.stackexchange.com/questions/2615/Tlouemy-crapasi-nepeyHuiia (gata o6pa-
wenus: 21.02.2019).

2 KommenTapumit us dopyma https://otvet.mail.ru/question/96502556 (mata o6pamenns: 21.02.2019).
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MIPUBOIUTCS TAKOKe YCTOMUYMBOE BBIPAKEHME Uepimosa nepewHuyda mpocTopey.
6paH. ‘BeIpakeHMe, yroTpedisseMoe M0 OTHOIIEHUIO K CBAPIUBOI SKEHIIHE’
[[Terposa (1. pen.) 2011: 161].

MOsKHO BCTPETUTH ellle 6osiee CMesible CTydan CeMaHTUIeCKOoii MOTUBALINH,
Cp., HAalIlpMep, BbICKAa3bIBaHMSI, aBTOPbI KOTOPBIX UECTHO 3asIBJISIIOT, UTO I1bI-
TAIOTCST OOBSICHUTD 3HAUeHMe HeKOTOPbIX BhIPaKeHMIA, He Tpuberast Hu K Ka-
KOV Hay4YHO TuTeparype:

«...JTO M3-3a CXOXXECTU CTapylleybero rojaoca €O CKPUIIOM MEePeYHUIbI,
KOTOpasi co3JaHa [ TOTO, YTOObI Tepel, U3 HeMOJIOTOrO IMpeBpaliaTh B
MOJIOTBIN»,

«Crapas nepeynuiia. OHa OCTpa Ha CIOBO. M 3TU JIOBA CHIMATCS U3 Hee
Ha ToJIOBBl OKPYKaIOIMX MOCTOSIHHBIMM NOTOKamy. TOYHO, Kak meper, U3
nepeuHutbi»* (opdorpadust 1 MyHKTyaIys aBTOPa BbICKA3bIBAHMS).

C ceMaHTMUeCKOI TOUYKM 3pEHMS NMOCIeNHSS] HapOAHAs STUMOJIOTUS BbI-
IJISIAUT Haubosiee peaJucTUUHO, TOCKOJIbKY B HEll MMPUCYTCTBYET CeMaHTude-
CKasi OCHOBA JIJIsI CONMVKEHMSI: ‘Pas3apakeHyie, BbI3biBaeMOe OCTPOTON Tepria’ >
‘pasgpakuUTeIbHOCTD CTAPOVE SKeHIMHBI' . MOXHO MPEIIIONOKUTh TAKKE, UTO
bopmupoBaHMe IpeACcTaBIEHNIT O CBSI3M CTAPOI CBAPIMBOI JKEHIIIMHBI C CO-
CYZIOM [JisI Tiepiia, M3 KOTOPOTO ChITIIeTCsl mepel, GopMupoBaaoch He 6e3
BJIMSIHMSI MHOTO Pa3sTOBOPHOTO BBIPaXXKEHMS O CTaPOM UesIOBeKe: U3 He20/Heé
necox cotniemcs.

Becp npuBeneHHBIN MaTepuan «<HAPOSHbBIX» STUMOJIOTU3ALMI TOATBEPXK-
JlaeT BO3MOXHOCTD ITlepeHoca yaapeHus B CJIOBe (cmapas) nepeuHuya Ha mnep-
BBIVi (JIOT TIOJ], BAMSIHMEM 3aMMCTBOBaHUS nepey.

MO>KHO, OTHaKO, BCTPETUTD M MHYIO TOUKY 3peHMSs, TAKOKe He MTOATBepXKaae-
MYIO JIeKCUMKOTpadnueCcKMMM UCTOYHUKAMM, O CBSI3U C JPYTMM 3aMMCTBOBA-
HMEM C IEPBBIM YAAPHBIM CJIOTOM — NepeueHd, Cp.:

«Cmapas nepeuHuya = MOXWIAsl perucTparopuia. B pycckoMm s3bIke eCcTb
JiBa IapOHMMa — pe2ucmp U peecmp, KOTOPble Ha PYCCKUIi ITepeBOISTCS Kak
I[MEPEYEHD, crincok. Hanoroselil perucTp, peectp IIaTeKHbIX MOPYyYeHUIn —
MIPUILIIY Yepe3 pasHble SI3bIKM B pazHoe BpeMsi. OT perucrpa — perucTpaTtop
U peructparopiua (pasr.), mpodeccusi Toro, KTO 4TO-TO PETUCTPUPYET, COCTaB-
JsieT crucku. Yaine BCero 9To GbUIM MOKWIIbIE JKEHIIVHbBI, HE OYeHb MPUSIT-
Hble B OOIIEeHNM, TIO KpaiiHeii Mepe B XY[. MPOU3BEJEHUAX Iepoy UX YacTo
MPOKJIMHAIOT, UX TPYAHO YTOBOPUTH. BOT OHA 1 eCTb IepeuHn1ia OT nepeueHs —
‘peructp’»® (Kypcus Moii. — M. B.).

5 https://ru-etymology.livejournal.com/393222.html (mata o6pamenus: 21.02.2019).

4 http://www.bolshoyvopros.ru/questions/457487-otkuda-pojavilis-vyrazhenija-staraja-veshalka-
perechnica-pesochnica.html (maTa o6paimenus: 21.02.2019).

5 https://otvet.mail.ru/question/193557021 (mata o6pamenus: 21.02.2019).
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OTa Bepcusi aBTOpa 3TUMOJIOTUM TIPE/ICTABIISIeTCS] HeyOeJUTeIbHOM C ce-
MaHTUYEeCKO}! TOYKM 3PEHMS, MOCKOJAbKY IIpefronaraeT MPOUCXOXKIeHUe
YCTOYMBOTO BBIPa)KeHMS IOA, BAMSIHMEM KaHIensipusMa. HempaBomepHa
Takke IPOM3BOIHOCTDb (JIOBA hepeuHuya U3 nepeueHs B CUILy KpaiiHeli Helpo-
IYKTUBHOCTM CJIOBOOOPA30BaTETbHOI MOZEIN.

WTak, HECOMHEHHO TO, UTO NepeuHuyd B PyCCKOM SI3bIKe MOJ, IeliCTBIeM
JIOSKHOJ (HapOmHOI) STMMOJIOrU3aiuu obpaiiaeTcs B cmapyro (Wi uépmosy)
nepeuHuyy, IpeTeprieBasi Ipy 3TOM ¥ HEKOTOPble CeMaHTHUYeCKue mpeodpa-
30BaHud. Eciy, Kak mokasbiBaeT CJIaBSHCKNUI MaTepual, a TakKe JaHHbIe (JI0-
Baps B. [lans, nepeunuya cBsi3aHa ¢ CEMOJ ‘HEIIOKOPCTBO’, TO COBPEMEHHOE
pyc. (cmapas) nepeuHuya NOLYEePKMBAET 3HaueHue ‘37106a, CBapauBOCTD’, T. €.
OLIEHOYHOE CJIOBO, ITIepBOHAUYaAbHO Iepefaollee MOBefeHUYeCckoe CBOVICTBO
YyejioBeKa, CAYKUT VICTOYHMKOM [IJIsl TOSIBIeHUsT (pa3eosornyeckoro co-
yeTaHus, epefarouiero CBOMCTBO XapakTepa, T. e. Jalollee yXe He IOoBe-
JIeHYeCKyI0, a CYUIHOCTHYIO OLleHKy. [IpeBpaTMBIINCh B MOJIHbIE OMOHMMBI,
HEKOIa Ba PasHbIX CJIOBA NepeyHuyd ‘HerOKOPHAs KeHIIMHA’ U nepeuHuya
‘cocyp, o715 TIepua’ B COBPEMEHHOM PYCCKOi JIeKCUKOrpapuueckoi MpakTUKe
00GbEeIVMHSIOTCS B OHY CJIOBAPHYIO CTAThIO KaK iBa 3HAYEHUST OJHOTO MHOTO-
3HAYHOTO CJI0Ba.
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